












CONCLUSION 

These five communities - Hiruharama, Makarika, Ruatoria, 
Waiomatatini, and Tikitiki, together with Rangitukia form one of 
the most important parts of New Zealand as far as the survival of 
the Maori language is concerned. 

There are not many other parts of New Zealand where so many 
people can speak Maori so well, and where Maori people have so 
much control over what happens in their environment. Most of the 
people in the County are Maori, so the Maori community itself can 
decide what happens at the local level - through the County 
Council, school committees, and their involvement in other local 
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regional, and nationaT organizations. 

Since our fieldwork was completed, a bilingual school has 
been set up in Hiruharama, and kohanga reo are also being 
established. This will mean that the number of children able to 
understand and speak Maori will start to increase quite rapidly. 
The schools in the Central Waiapu area have an excellent 
opportunity now to get together and work for a common bilingual 
curriculum. This would enable children from Rangitukia to 
Hiruharama to learn in Maori as well as in English from the day 
they start school, through to the seventh form at Ngata College. 

But it is important for parents to remember that no matter 
how well the kohanga reo work, and how good the schools are, it 
is what happens out of school which will be most important in the 
end. As well as speaking Maori themselves as often as possible, 
the tangata whenua of this area might be able to find other ways 
of increasing the mana of the Maori language. An FM radio­
station could be set up, for example, to provide high-quality 
Maori-language broadcasting under local Maori control - a 
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successful experiment along these lines took place in Wellington 
last year when Te Rea o Poneke was on the air for a week. Some 
Ngati Porou people were involved in that venture. The Ngati 
Raukawa people have already set up their own university in 
Otaki - this is an example which Ngati Porou might also like to 
think about carefully. 

We would like to thank the many people in Central Waiapu who 
made us so welcome when we were studying the state of the Maori 
Language there. One koroua in Hiruharama said he thought our 
survey would help the Maori language to survive. Of course, it 
is he himself and his friends and relatives, the people of Ngati 
Porou me nga iwi katoa o te motu who will do this. We are sure 
from our studies that Ngati Porou can be leaders in bringing 
new life to the Maori language in the 1980s, just as they were 
leaders in bringing new prosperity to Maori communities through 
their pioneer.ing farming schemes in the 1920s and 30s. 

Kia mate ururoa~ kei mate wheke. 
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This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on which the hou·seholds included in the survey have 
been located to show the Maori language resources of the area. 

Knowledge of Maori 
among Household Heads 
e Both fluent spe,1kers 
A One fluent spe~ker 
"i7Some understanding 
0 Little or no kno\\'ledge 

TIKITIKI AND WAIOMl,.TF.TINI 

This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on which the households included in the survey have 

; been located to show the Maori language resources of the area. 

Knowledge of Maori 
among Household Heads 
e B,,th flul'nt speak.•rs 
A One flul'nt speaker 
"i7 Some umkrstanding 
0 Little or no knowledge 

RUATORIA 
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This report was prepared by Richard Benton. 

{§) NZCER, Wellington, June 1984. 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 

Nga Mihi/Special Thanks 
Our first thanks must go to the 6,500 Maori families who entrusted us with the information 
presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by 
contributions from the Lottery Board of Control, Fletcher Holdings Limited, the Maori 
Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 




